A középkori kódexek világa

A pergamen és a papír
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Pergamon kisázsiai ókori város híres királya, II. Eumenész nagy műveltségű uralkodó volt, aki görög kultúrán nevelkedett. Az alexandriai könyvtár mintájára megalkotta a pergamoni könyvtárat, és athéni tudósokat és művészeket hívott az udvarába. Egyiptom letiltotta a papiruszkivitelét Pergamonba, és így kénytelenek voltak feltalálni a pergament(.

Az igazság az, hogy Kisázsiában már az i.e. 2. századtól sokfelé használtak pergament. Borjú-, kecske-, és juhbőrből készült, hajlékony, sárgásfehér színű lap. A lenyúzott bőrt több napig meszes vízben áztatták, majd a megpuhult szőrzetet és a húst lehúzva, a bőrt egy arra alkalmas keretre kifeszítették, és száradás után éles késsel mindkét oldalát lekaparták és habkővel csiszolták. Vágni, hajtogatni lehet, mindkét oldalán írható, ellenálló képessége sokszorosa a papiruszénak. Az új könyvanyag célszerűsége hozta létre a kódexeket, melyek már a mai értelemben vett könyvek alakját mutatják.

A 13. századig ez a kódexek kizárólagos anyaga. Egy nagyalakú kódex egy-egy dupla levele egy egész birka bőréből készült. A kolostorok kezdetben maguk készítették a pegament, később önálló mesterség lett. A 15. század végén Bárfán és Eperjesen is említenek önálló pergamenistát.

A rongyokból készített papír a 13. század végén jelent meg Itáliában, a 14. század közepére már mindenhol elterjedt. A papírmalomban szétfoszlatott, kádban erjesztett papírpépet drótszitával merítették ki, a szitára a malmok elhelyezték, saját, drótból hajtogatott jelüket. A víz lecsurgatása után után összeálló képlékeny papírréteget posztóra helyezték és kipréselték belőle a maradék vizet. Magyarországon a középkorban nem volt papírmalom, Itáliából, illetve Lengyelországból hoztak be. A viszonylag olcsó papír miatt a kódex is olcsóbb lett.

A kódexek

Az i.sz. első században tűntek fel, s a IV. században már világszerte általánossá váltak. Elnevezése a latin caudex/codex ’fatörzs’ szóból származik. A kódexek írása középkorban már nem a rabszolgák dolga volt, hanem a kolostorokban élő szerzeteseké. Később nemcsak szerzetesek, hanem világi emberek is foglalkoztak kódexírással, mégpedig vagy ők maguk vállalták el egy-egy könyv elkészítését, vagy pedig valamelyik gazdag könyvgyűjtő szolgálatába álltak. Az első kolostori másolóműhelyek Itáliában létesültek, ahol a Benedek-rendi szerzetesek reggeltől estig szigorú fegyelem alatt, dolgozóasztaluk mellett másolták a bibliát és más szent könyveket. Innen terjedt át Írországra, s az ír másoló barátok eljutottak a kontinensre is, ahol ugyanezt a munkát végezték.

A könyvmásolás legfőbb eszközei a ferdére vágott hegyű lúdtoll (penna), a radírnak megfelelő vakarókés, és a pontos recept szerint főzött gubacstinta.
A szerzetesek munkája a következőképpen ment végbe: a másolóműhely vezetője, a scriptuarius osztotta ki scriptoroknak a munkát. A sokszorosítást meggyorsíthatta, ha valaki diktált, és egyszerre többen írták ugyanazt a szöveget. A könyv befejezése a kolofon, melyben a scriptor jelzi a könyv címét, megörökíti a másolás helyét és idejét, megnevezi magát és néha a megrendelőt is. A kolofon a könyvtörténet nagyon fontos forrása. Ennek köszönhetően 220 könyvmásolót ismerünk név szerint a középkori Magyarországról.

A legkisebb szerkezeti egység a kettőbe hajtott levél, a bifólium. A szerzetesek a pergameníveket összehajtották, majd hármat, négyet vagy ötöt egymásba raktak. Az összerakott íveket ternióna, (3 dupla levél), quaterinónak, quinterinónak nevezték. A nagyobb alakú kódexekben két hasábba írták a szövegeket. A lapszámozás még ismeretlen volt, ehelyett minden oldal aljára odaírták a következő oldal kezdőszavát, ezt a szót custosnak, őrszónak nevezik. A custost hosszú időn keresztül még a könyveknél is odaírták a lap aljára.
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A másolás után a sriptuarius ellenőrizte a szövegeket, kijavította a hibákat, s kézjelével is ellátta. Ezután a rubicurator munkája következett, aki vörös tintával úgynevezett rubrum-jelekkel megjelölte minden bekezdés első betűjét, gyakran alá is húzva a feketebetűs szövegek egy részét, s az eléggé nagyszámú belső iniciálékat is belerajzolta a sorokba. A munka e részét rublikálásnak nevezték. Ezután jött a miniator munkája, aki a könyv vagy fejezet iniciáléját rendszerint piros színnel, díszes kivitelben rajzolta be. Az erre a célra használt festék a mínium volt. A hasábokat ornamentális díszítéssel vették körül, „illuminálták”. Szokásos volt, főleg a bizánci másolóknál, hogy a pergamenlapokat is megfestették vörös színűre, a lapokra aztán arany meg ezüst betűkkel másolták rá a szöveget (codex aureus).

A kódexek másolásának helye a scriptorium volt. A kolostoron belüli elhelyezkedéséről legkorábbi adatot a 830 körül készített, híres Sankt Gallenben őrzött kolostorterv nyújtja. Az ideális alaprajz a szentély bal oldalán jelez egy termet, melynek hét ablakmélyedésében egyszerre hét scriptor dolgozhatott. A scriptorium fölé, az emeletre szánták a könyvtárat. Később gyakran a keresztfolyosó (kerengő) keleti szárnyának emeletén, a káptalanterem fölött kapott helyet a könyvtárral együtt. Sokszor előfordult, hogy csak a nyitott keresztfolyosókon volt elég fény az íráshoz.

A másoló szerzetesek odaadó munkájának eredményeképpen a kódex valóságos műtárgy lett, amit értéke miatt a polchoz láncoltak. Ezeket e könyveket libri cantenati-nak nevezték. Ilyen megláncolt könyvtárak: Cesena (Itália), Zutphen (Hollandia), Trinity Hall (Cambridge).

Könyvkötés: A fatáblákból készített fedelet rendszerint pergamennel vagy más nemes bőrrel vonták be, s a bevont táblát arany vagy ezüst díszítésekkel, mesteri ötvösmunkával látták el. Főképp a könyvnyomtatás korában áttértek az ún. melegen való aranynyomásra, görgetőkkel és bélyegzővasakkal.

A 13. században az egyetemek megalakulásával a könyvszükséglet óriásira nőtt, melynek kielégítésére új sokszorosítási gyakorlat alakult ki. Az egyetemek felügyelete alá tartozó stationariusok (könyvkereskedők) a legfontosabb művekből tartottak olyan be nem kötött példányokat (exemplar), melyeknek néhány leveles egységeit (pecia) darabonként adtak kölcsön lemásolásra. Így egyszerre többen is másolhatták ugyanazt a kódexet, ha nem is mindig az ívek sorrendjében. Hogy el ne vétsék a sorrendet, a margóra felírták, hogy éppen hányas számú peciát kezdik vagy fejezik be.
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Az újonnan alapított kolostorokat az anyakolostor, vagy az alapító és fenntartó személy ellátta a legfontosabb liturgikus könyvekkel, később lemásolták azt, amire szükségük volt. Az iskolában a diákok maguk másolták a könyvet, a gazdagabbak megvásárolták a kódexeket. Sokan adomány vagy örökség útján jutottak könyvekhez. Az új tulajdonos gyakran beírta nevét a könyvbe (possessorbejegyzés) 

A liturgikus könyveket általában a sekrestyében helyezték el, hogy a szertartásoknál mindig kéznél legyen. Az értékes könyvek helye a kincstár volt. A közös felolvasásra használt könyveket gyakran tartották egy fával kibélelt fali fülkében. Pannonhalmán ma is látható egy ilyen Mátyás-korabeli fülke a templom bejárata mellett. A tárolás másik módja a könyvesláda volt, de ha gyarapodott a könyvek száma, ezeket már könyvszekrényben (armarium) helyezték el. A könyvek őre a plébániákon a sekrestyés, a káptalanokban az őrkanonok, a kolostorokban a custos. Az önálló könyvtáros csak a reneszánsz könyv- és könyvtárkultúrával jelent meg nálunk.

A könyveket nagyobb könyvtárakban tartalmuk szerint csoportosították, s az egyes szakokat az ábécé betűivel látták el. (A= Biblia, B= Commentarii, C= Paters stb.). a könyvállványokra felírták a szakcsoport betűjelét, a polc számát és a polcon belüli sorszámot, másutt csak a szakot és sorszámot. A könyvekről jegyzéket készítettek, mely leltárként szolgált, ezzel adták át az állományt az új custosnak. A hazai leltárakban ált. csak elnagyoltan szerepel a könyvek címe, mert a könyv azonosítása volt a lényeg. A könyvjegyzékbe rendszeresen beírták, hogy egy adott művet éppen ki használ vagy melyik kolostornak adták kölcsön másolásra, vagy ki hibájából veszett el.

Magyar kódexek
A tihanyi bencés apátság alapításakor, 1055-ben, hazai testvérkolostoraitól adományul öt kódexet kapott. I. László királynak a pannonhalmi apátság vagyonát [image: image4.jpg]


leíró oklevele a könyvtár 80 kötetét sorolja fel: szentírás-kötetek, evangéliumos könyvek, missialék, ima- és zsolozsmás-gyűjtemények, regulák, szertartás-írások, néhány latin grammatika. A pécsváradi kolostor 35, a bakonybéli 84 kódexéről van tudomásunk. 
Az Árpád-kor első két századából való kódexeink román stílűek: írásuk gömbölyded, betűik hajlataikkal hasonlítanak a mai latin betűkre. A 13. század óta gótikus stílűek a kéziratok: hegyes, karcsú betűk, szögletek. Nagy, különálló betűs textúrával írják az ünnepélyes hangulatú egyházi könyveket, kisebb, kerekebb rotundával a tudományos könyveket, cifrázó bastardával a nemzeti nyelvűeket.

Latin nyelvű kódexek

· Szelepcsényi-kódex: Salamon uralkodása idején (1063-1074) készült román írással. A húsvéttal kezdődő egyházi év rendjét követő miséhez válogatott evangélium-szakaszokat tartalmaz. Benedekrendi kolostor számára kellett készülni, mert a szentek névsorában más rendek vagy világi parókiák evangelistáriumaival szemben a rendalapító Benedeknek három ünnepe fordul elő benne. Helyenként iniciálék és lapszéli repkények díszítik. A kódex csak 1820-ban került Esztergomba. 1666-ig Nyitrán volt, ahol püspökszentelési eskükhöz használták. Nyitrából Szelepcsényi György ottani püspök, mint kinevezett hercegprímás vitte magával Nagyszombatra.

· Hahóti Sacramentariuma: a Zala megyei Hahót bencés apátság részére készült. Díszítése a Szelepcsényi-kódexnél egyszerűbb.

· Admonti-kódex: egykori felső-ausztriai lelőhelyéről kapta a nevét. Ma az OSZK-é. Kisrétalakú, nyolcleveles, szerény díszítésű. Szent István az ördöngősöket és jövendőmondókat megrendszabályozó törvényét alkalmazza.

· Ernst-kódex: ismeretlen bencés kézirata Könyves Kálmán uralkodásának elejéről. A kisebbik és a nagyobbik István-legenda és szent Márton életrajza van benne.

· Csatári-biblia (Gutkelend-biblia): román kori kódexkészítésünk legszebb emléke. Eredetileg a Zala megyei csatári bencés apátság könyvállományába tartozott, az apátság 13. századi kegyura Gutkelend-nemzetségbeli Wyd a kódexet 1263 körül elzálogosította. Egy századdal később a kódex már az Admonti kolostor leltárában szerepel. Képfestésünk első emléke. Két kötetében 111 iniciálén kívül 42 miniatúra van, köztük 11 egész oldalt tölt meg.

· Gesta Hungarorum: Anonymus latin nyelven 1200 körül írt históriája, szép nagy iniciális kezdőbetűkkel.

· Pray-kódex: (1228 k.): misekönyv, szép írású, sorai elején kék iniciálékkal. Ez tartalmazza a Halotti Beszéd és Könyörgést. Három kéz írta legalább három évtizeden át, 1192-1228 között a boldvai bencés monostorban a 172 hártyaleveles könyvet. Van benne mise, száraz pozsonyi krónika (latinul). A magyar szöveg csak 32 soros. Nyugaton is ez időben terjednek el a nemzeti nyelvű írásművek.

· Kézai Simon krónikája: vörösbetűs címsorok, kékre festett iniciálék, 1284 körül íródott latinul.

· Bécsi Képes Krónika: Nagy Lajos királynak, illetve kislányának írta 1358-ban Kálti Márk székesfehérvári kanonok, a király levéltárosa, de nem ő a másoló és nem ő a festő. Az utóbbi mesélőkedvű magyar ember: a hazai viseletek és címerek kitűnő ismerője. A magyar viselet történetét az ő miniatűrjeinek tanulmányozása nélkül nem is lehet megismerni. A történelmünkből olyan részleteket is tud, például Szent István és Szent László király legendájából, amiket Kálti nem említ. A kéziratos gyűjtemény, mely régebbi krónikákból van összeszerkesztve, latinul mondja el az Árpád-kori magyarok történetét 1330-ig. kezdőlapja iniciáléjában Lajost és nejét megáldja Szent Katalin.

· Secretum secretorum: kezdőlapján az Anjou-liliomokkal körülvett kettőskeresztes magyar címer látszik, fölötte a lengyel sassal. Ebből nyilvánvaló, hogy e kódex kb. egykorú a Képes Krónikával.

Magyar nyelvű kódexek
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A vallásos tartalmú műveket nyugaton is, nálunk is a kézirat-kor végéig barát-gót betűkkel írták. 15. századi és 16. század eleji magyar nyelvű kódexeink mind így maradtak ránk.

· Jókai-kódex (Ehrenfeld-kódex): legrégibb magyar könyv. Teljes egészében magyar nyelvű. 1851-ben egy nyitrai gimnazista fedezte fel, Ehrenfeld Adolf. A 162 oldalas csonka kötetkét 1430 táján másolta a ferences rend valamely névtelenje. Egyetlen kéz írása, a hibáin látszik, hogy másolat. Avignoni legendáskönyvből fordították magyarra 1380 körül. Jókai születésének százéves évfordulója emlékünnepén kapta az íróról a nevét.

· Huszita biblia: összefoglaló neve a Müncheni Kódexnek, a Bécsi Kódexnek és az Apor-kódexnek. Bibliafordítás, a 15. század legterjedelmesebb magyar nyelvű szövege. 720 írott oldal, másolat. Több kéz írása, köztük a középső, a Müncheni, Németi György 1466-ban Moldvában, Tatros városában készített másolata.

· Festetich-kódex: Kinizsi Pálné Magyar Benigna jól olvasható, gót betűs imakönyve. A legfényesebb kiállítású magyar kódex. Első lapját a Kinizsi- és a Magyar-család egyesített címere, iniciáléjában pedig Madonna képe díszíti. 1494 május, vagyis Kinizsi Pál halála előtt készült.

· Margit-legenda: Ráskay Lea margitszigeti dömés apáca másolta. 1510-ben, egy száz évvel korábbi latinból magyarra fordított, és rég elveszett könyvből rendtársai épülésére másolta.

Irodalom:
(Tevan Andor: A könyv évezredes útja)

(Madas-Monok: A könyvkultúra Magyarországon)

(Fitz József: A magyar könyv története)
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